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kY‡qui° Tui°atU ek.cj,sW.eqW,apjeq.D>,qxj mqtjttj\\ mek.cj,q-fcj‡ Suiapj 
eq.sk.,qxj K%-Kcj,qtjqkY‡qui° Tui°atU ltjtel.eqesttjeq.a 
Sipjqxj mqtjttj\\À (55w\\ du‚7w9\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “They that 

with speech inopportune offend, Like the young cockoo meet untimely 

end. Nor deadly poison, nor sharp-whetted sword, Is half so fatal as ill-

spoken word.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-69) 
 

• ¿yWoKmI\ k.mgunjmqunj-pk.m<,gHj tupjtOrOg;imqŠ]EqŠ.j msruihjsutjlwj/.jq.YtuY k 
el.jgum›iy msWolwjpY?@.nj{tO x,mtW.jgHjkuJrÀ gl.nj_mOwWo k;.j{tYg,tuY k;.jtWoz.tja 
tikjetor\\ (55w\\ z‚366\\ du‚332\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ …c>,p>,eq. 
k.mgu%jtui°mxjqxjk., gum›iymxjeq. tsjey.kjeq.vJlU,qxj ltjtel. 
eqesttjeq. aSipjkuiTxj‡† KrJ,−T.,apjeq. p;.,arq.FHcj‡tUkunĵ À hu 
minj°et.jmU† Tuirhnj,qxj et.cj,pnjapjqxj-fsj† atitjkui eS.cjet.jmÛ \\ 
(55w\\ t‚72\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Master said, “These five 

qualities of desire are like the honey sprinkled over with deadly poison, 

and left in the road by one Gumbika.” And hereupon at the request of the 

Brother he told a story of the past. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-

132) 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

____________________ 

qikj 
____________________ 

 
 
ew>h.r ÁqikjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHj{kiy.wieqqnmYWtuY x,kuElwjaDipPY> 
adv. how r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj x,kuElwjaDipP>yj ÁvyjkY‡qui°Â r\\ ew> 
h.r ÁqikjÂ %ajgHj pY?eKtjpu&lM]hjtYC%aj x,mrpjspjsk.hWomYWtuY bL]ikjtNJdMocjer.cj\\ ew> 
h.rmnjpu&eKtjtYC%aj xocjgWokelcjgL]icjtuinjpLnjgHj ew>h.rgmL]icj mbL]ikjtNJdMocjtajgHj eTkj 
kuEpu&d,kelcjbMokjp=]inje/or\\ ew>h.r ÁqikjÂ wWo sk.tOe/o pY?mqM.njtuY mN]oaDipP>yj ÁbuJluEÂ 
ƒ Áq.jluEÂ mdHjr\\ kuew>h.rwWo buJmsk.lwje/ogHjkuJ dN.YwY>msk.e/ogHjkuJ x,mlCtjtaj 
tNhjngWoqPas.om.nj pyuigje/ogmL]icj mkL]cjFU-pkuihjkNpjmnjmKuicjkL]ikjtajgHj aYp=itjT”,%.bYW 
qMwjwWor\\ 
 

• ¿yWotLx,\ zWmNihjwWomYW qMicjprajkuEpu&/ikjx,’>xiaOÀ kel.j’>gHjg,\\ ¿yWomN,tox,’>\ z 
kuaY quJlkjkL]ikjKNikjtiwWo qikjpaYgWoprajkuEmN,tom.njer.À qMicjg,\\ kel.j’>micj 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

413 

tuY /.jx,TuJlwj qWkjqMicjbpunjgHj a.ektjncjtuY kL]cjkuEqMicjhuo/.jr\\ (55w\\ 

z‚51\\ p‚167\\ aesW.o\\) (qikjp ª buJluEp) 

 

• ¿yWomi\ pytjeto gWop*Oea.njdMocj tYC%ajkq.pjelwj tupjdMocjektj%. p*OelwjgL]icj 

gWoncjgHj pqikjgWodHjer.À _bObmN,qM.nj\\ (55w\\ z‚62\\ p‚197\\ aesW.o\\) 
 

• bNtj’>pitYCgHjdHjtuY (mcjbL.YbmN,gHj) mkL]cjqIkLIa#.tuY a#.qM.njr\ ¿qikjdHjlaja. hWogWo 

kL]cjsuipjaYer.À a#.g,\\ (55w\\ z‚64\\ p‚2w6\\ aesW.o\\) (qikjdHj ª buJluEdHj\\ q.j 

luEdHj\\ mUhuitj\\) pY?mUbM.ƒ pū .,lulcjqxj TuiaK> KunsjrkjrHsjrkjtui°kui lWnjes† 

l.ltjeq. tpxj‡pū .,lulcjkui ¿lulcj\ avyj‡e[k.cj‡mTcjqnxj,À hu S 

r.qxj em,ˆ\\ (55w\\ p‚297\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now, some seven 
or eight days later he renewed his attendances, and was asked by the 
Bodhisatta why he had not been seen of late. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-159) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC bmN,rpjektjp*O-mem.wjtuY titja.v.eztwnj elC.wjk;.j{tYtuY gZodMocj 

r\\ ¿qikjdHjbmN, hWox.tjlajrqWoÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚13w\\ p‚371\\ aesW.o\\) 

pY?mUbM.ƒ (Tuipū .,qxj) ten°q− no°q.asrHiqxjtui°kuiyU† eztwnjek;.cj,et.j 

qui°qW.,† -mtjsW.vur.,kui pUez.jrHiKui,† tcj‡apjel;.kjptjeq. arpj−enˆ\\ 

¿pū .,\ avyj‡e[k.cj‡mTcjqnxj,À hu minj°et.jmUqxjrHieq.j ‚\\ (55w\\ 

p‚551\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ  -- and (the brahmin) betook himself 
with offerings of perfumes, flowers, and the like, to the Master at 
Jetavana. His obeisance done, he stood before the Blessed One, who 
asked him why he had been absent so long. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-284) 

 

• ŸqiguicjektjgNk;.jtuY titjFUqCiqMicjtuY q.jwWogNk;.jhuJ ¿yWoek.njtl\ qikjppu& 
eq<.oqCier.aO\\ ek.njtla.a.tjqMicjxiÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚66\\ p‚21w\\ a 

esW.o\\) 

 

• ¿@.njwWo hWoqŠ,zC, aYhWomocjÀ gNk;.jg,\\ ¿qikjkuEaYekL.nj’uitjer.À Ÿqig,\\ ¿g 

e%ajqCi/.jgHj guicjsa,ekLotuY aYmocjm.njer.cjÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚66\\ p‚21w\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mscj[kyjqxĵ a-fsje[k.cj‡ mwcjÀ hu (mifur.,)SuiqxjrHieq.j 

¿yKu avyjkui-p]rao‡nxj,À hu(req‡)Suî \\ ¿Tuiaimjkui qutjqcjel.À hu (mifu 

r.,)Sui_pJ,† ‚\\ (55w\\ p‚3w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – but she (the 
queen) flatly refused to enter it, because of its filthy state. “What am I to 
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do?” he cried. “Why, clean it out,” she said. (The Jataka: Vol. I & II: Book 
I: p-163) 

 
• pY?k.lgHj vim›eq%gHj efkjgL]icja.tuY pN.njsicjgHjluJa.r\\ k.lgHj eb.DiqtjhuJr\ 

¿yWovim›eq%\ kL.etotLaYhuJkuEaY ÁaY{t]ohWoeqcjh.\ aYgMocjx,dyHjer.cjÂ tLaY 
g,\\ lM]hjwWo qikjtLaYmdHjpLnjer.\\ xocjp>cjmhuJ{k]JkL.eto e/ohWodHjqWoÀ eb.DiqtjhuJ 
b;ipL]tjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚8w\\ p‚262\\ aesW.o\\) 

 
• ek.nj_bOkuEkMinjgHj epcja.yukjsHj{tOqN.otuY S.njkMinja.rcjq*o bYWmel.njr\\ pY?k.lgHj 

q.jwWoek.nj{t]oqMicjgHjK;pj ¿ek.nj_bOqMicjedoaYwWo qikjpgWotitjFUqCietotuY eq<.okL]cjsuipj 
aYwWoxier.À K;pjtuY ‚\\ (55w\\ z‚126\\ p‚362\\ aesW.o\\) (qikjp ª buJluEp) pY?mU 
bM.ƒ TuiqmJ,Æ tUtui°qxj tSyj‡e-K.kjFHsjarWyjrHiqxĵ a-fsjqui° er.kjkunj† a 
lWnjl•cj tpjeq.sitjrHikunĵ \\ mcj,q.,qxj ¿AJ,rJ,qmJ,kui nnj,tWcj,mHTutjsimj‡eq. 
cH. avyjAp>yj-fcj‡ ttjek.cj,qxj-fsjr.ao‡nxj,À hu{koqxjrHieq.j ‚\\ (55w\\ 
p‚541\\ ex.cjknj\\) 

 
• eb.DiqtjguicjektjqMtjgHjtuY eb.DiqtjmYWkuEqMtjgHjmYW kW.jertja.pY?Ad;.njtuY tNoSu 

e/.tjmp—tN,’>gHj gL.Yrocja.r\\ x.tjtNoek.njSuqMtjmYW mp—tN,’>gHjtuY ¿yWoqMtj\ 
ek.njSump—tN,’>gHj guicjektjmYWtN,tuY qC.YtuYcCitjsoxi gWotJrHje/oxiÀ eb.Diqtjg,\\ 
qMtjgHj ‘HjektjmYWtN,tuY epL.pjp>cjqC.YcCitj%.r\\ ktcjqawja.aluokajtuY K;hj 
eT.oekLor\\ ¿yWoqMtj\ qikjdHjrHje/oer.À Ÿqi(eb.Diqtj)qM.nj\\ (55w\\ z‚149\\ 
p‚418\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj mcj,q.,kuieK—† Ay;.Aj− lxjqxj 
rHieq.j nop>,tvkjmH trWkj-fcj‡\ nop>,tvkjmH trWkj-fcj‡\ …qui°FHsjKukunjeq. a 
rWkj-fcj‡q.l•cj-fsjeq. tm.pcjcyjkui-mcj† mcj,q.,kui ¿mcj,q.,\ …tm.pcjcyj 
ˆarWkjkui erH,AJ,sW.s.,† arq.kui qiea.cj-p]el.‡À huSuî \\ Tuimcj,q.,qxj 
tKueq.arWkjkuis.,† arq.kuiqi† TWJhu toetW,FHcj‡tkW e-m−eTW,ˆ\\ ¿mcj, 
q.,\ …am¨qxj aqui°nxj,À hu em,qxjrHieq.j ‚‚\\ (55w\\ p‚616\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the Bodhisatta walked with the prince in the 
pleasaunce till they came to where a seedling Nimb tree was growing, on 
which as yet grew but two leaves, one on one side, one on the other. 
“Taste a leaf of this little tree, prince,” said the Bodhisatta, “and see what 
it is like.” The young man did so; but scarce had he put the leaf in the 
mouth, when he spat it out with an oath, and hawked and spat to get the 
taste out of his mouth. “What is the matter, prince?” asked the 
Bodhisatta. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-318/319) 
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• ¿‚‚\ x,/]cjtogmL]icjgHj e/oq<,r\ qMtjek.nj{t]owWo ‘uinjqWtjtO%Jelwj mC]ihjT 

/]ihj{koqk.tj{ko[ktOer.cj\\ ek.nj{t]oqMicj k.lezN.ja. pkcjrcjkMinj/]cjtuY 

qikjpu&ducjdwjm.njer.\\ niQYkuEek.njqMicjwWotuY qMikjkuEkligWodtuY-mem.wj suitjhWomYWr 

x,gmL]icjg,tuY kMinj/]cjmdHj-dpjzkugHj x,hWogWozuinjkuEzkutuY xocjrOtNoSuek.njSuqLJqMtjgHj 

kuJr ek.nj{t]oqMicjgHj x,puikjeT.otuY x,(bkj)eT.oekLo FUr,pLnjrqWo\\ ‚‚‚À 

eb.Diqtj(Ÿqi)g,\\ (55w\\ z‚149\\ p‚419\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚\ qcj‡kui 

tuicj,−enkunjeq.qUtui°qxj …mcj,q.,qxj cyjeq.k.l−l•cj …qui°runj°rcj, 

[kmj,[k]tĵ \\ {kJ,eq.k.l− mcj,a-fsjqui°er.kj† avyjmxjqxjkui -p] 

lt=o°nxj,\\ …mcj,q.,kuimHJ† c>tui°a., avyjmH.sJ,pW.,-fsjFuicjao‡nxj,hu qcj‡a., 

am;]i,ˆAs#. -fsjeq.-pxjkui mep,mU† qcj‡kui tm.pcjcyjkY‡qui°-fsj† -pxjmHFHcj 

Tutjluikjeq. am¨kui-p]kunjlt=o°\\ ‚‚‚\\À (55w\\ p‚616ƒ617\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ “----- so the people of this kingdom, dreading what a 
prince so fierce and passionate may become when king, will not place 
you on the throne but uproot you like this Nimb tree and drive you 
forth to exile. ------.” (said the Bodhisatta.) (The Jataka: Vol. I & II: Book 
I: p-319) 

 

• ¿yWomrH.tj\ y.tjmqunjkLogHj x,klajDwjrmrH.tj\\À (eTannjg,kuEqMicjr\\) 

¿y.tjtogHjgWotuY qikjtLgunjqPer.À (qMicjqM.nj\\) ¿y.tjtMitogHj kuEkW,aYmqunj 

kLotogHjr\\À ¿x,togHj gWoy.tjtogHjtuY mUqikjx,per.\\À ¿y.tjtMitogHj pq*]ipjr\\ 

qkuipjx,terogHj x,pqC.r\\ qC.terotogHj x,pqP]icjr\\À ‚‚‚ (55w\\ z‚157\\ 

p‚446ƒ447\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ yen° Tuiminj,mtui°qxj c>‡a., 

avui,teT.cjTuikjkunjeq. c>,r.kunjeq.puSui,tui°kui l»kunĵ À hu arHcja. 

nF0.meTrjqxj (ek.qlmcj,a.,) minj°et.jmÛ \\ ‚‚‚ ¿arHcjvur.,\ rhnj,tui° 

qxjk., arHcjvur.,tui°ˆ aToet.jmH puSui,tui°kuirkunj† qkVnj,eh.cj,quo, 

Txjtui°kui aqui°-p]kunjlt=o°nxj,À hu ek.qlmcj,qxjel•.kĵ \\ ¿-mtjeq. 

mcj,{kJ,\ duku!jeh.cj,-fsjeq. qkVnj,tui°kui kuiyjwtj-p]kunjlt=o°À arHcja.nF0. 

meTrjqxj minj°et.jmÛ \\ ¿arHcjvur.,\ kuiyjwtjeh.cj,kui aqui°-p]kunjlt=o° 

nxj,À huel•.kĵ \\ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ qcj,puicj-p]kunjlt=o°\\À (55w\\ du‚33ƒ 

34\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “But when these Brothers get them from 
you, what do they do with their old ones?” “Make them into a choke.” 
“And what about the old choke?” “That they turn into shirt.” “And the 
old shirt?” “That serves for a coverlet.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: 
p-18) 

 

• pY?gcjgHjtunjelwj k;.omYWpdtOr\\ pY?k.lgHj qm¹.k;.o e/ox.tjsL,sr.Yrupjeb.Diqtj 

tuY acCpjqMikjsf;]nj_g]ihjeb.DiqtjgHjdHjtuY q.jwWoe/ohuJkuEk;.okMkjgHjr\ ¿yWotLqCi\ a 
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cCpjaYqMikjgWosf;]nj_g]ihjqMicjkN]Yer.cjaOÀ e/og,\\ ¿yWoe^.o\ pu&gHj gecCcjpY?/.jer.cj\\ qMicj 
kN]YgHjtunjelwj x,mgecCcjpY?[qcjer.cj\\ qikjppu&eq*tjx,gWom.njer.À (k;.okMkjg,\\) 
(55w\\ z‚2w8\\ p‚585\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ggV>− miek;.cj,qxjenˆ\\ 
TuiaK> Tuimiek;.cj,ˆmy.,qxj vur.,el.cj,ˆkuiyjkui-mcj† vur.,el.cj,ˆFHluo, 
q.,− K;cj-Kcj,kui-fsjes† miek;.cj,fuikui ¿arHcj\ c>qxj Tuiem;.kjmcj,ˆ FHluo,q., 
kui s.,luî À huSuî \\ ¿rHcjm\ c>tui°qxj er−k;kjs.,kunĵ \\ Tuiem;.kjmcj,qxj 
tmUk., kunj,[kxj,−k;kjs.,ˆ\\ (Tuiem;.kjmcj,a., avyjqui°-p]† fmj,Fuicjp>ao‡ 
nxj,À hu miek;.cj,fuiSuiˆ\\) (55w\\ du‚219\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now 
at that time there was a Crocodile dwelling in the Ganges. The 
Crocodile’s mate saw the great frame of the monkey, and she conceived 
a longing for his heart to eat. So she said to her lord, “Sir, I desire to eat 
the heart of that great king of the monkeys!” “Good wife,” said the 
Crocodile, “I live in the water and he lives on dry land: how can we 
catch him?” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-111) 

 

• ¿yWotLx,\ p>cjmcjbL.YmhuJkuEtLx,gHj mUdN.Ye/omtOer.À am.tjtog,\\ ¿yWoam.tjto\ 
qCie/ogHjelwj aYhWotJ\ yM]e/oelwj aYhWotJkuJÀ qMicjg,\\ ¿bwuikjltkjezW.omkuJ tL 
x,hWogWokuEe/oxih.À am.tjtoqM.nj\\ ¿ezW.ombwuikjltkj aYhWogWokuEÀ qMicjg,\\ 
¿tLx,hWogWokuEe/ogHj mUdN.Ye/omtOer.\ qikjpgWotJm.njer.À am.tjg,\\ (55w\\ 
z‚228\\ p‚646\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ Tuilulcja., enr.kui avyja 
rpj− ep,esapjqnxj,À huSuikunĵ \\ ¿Tuilulcja., c>qxj enr.aimjkui mep, 
esapjÀ huSuiqxjrHieq.j ¿awtjrik:.kuik., ep,apĵ el.À huSui[kkunĵ \\ 
¿Tuiawtjrik:.kuilxj, mep,apjÀ huSuiqxjrHieq.j ¿Tuiqui°mep,apjqxjrHieq.j 
Tuilulcjkui avyjmH. -mcjrkunjao‡nxj,À huSui[kkunĵ \\ (55w\\ du‚291\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “What place did you assign him, my lord, to 
dwell in?” “I gave him no place to dwell in,” said the king. “But you gave 
him wherewith to pay for a lodging?” “Nay, not even that.” “Then how 
shall we find him?” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-149/150) 

 

• a.gtgHj edwtO_zYgknjpLnjr\ ¿yWog>mni\ qM.njtLpx.xi\\ FUkL.etogHj pUzOqk.k=]E 
dHjdMocjkuEaYr\\ lM]hjwWogHj SbNtjp*OmYWeq*okuJ aYhWogWokligWoqkjqkjr\\ qikjdHjkuEaY 
er.\\ qM.njqMicjtLpx.xituY kelcjhuJkuEaYxiÀ edwtO_zYg,\\ (55w\\ z‚257\\ 
p‚739\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui°en.cjmH erH°qui°qW.,† tey.kjeq.ruk:sui,ntjqxj 
g>m%isF0kui-mcj† ¿AJ,rJ,g>m%isF0\ avyjqui°qW.,mxjnxj,À huem,† ¿mcj,ˆaTo 
qui° qW.,ao‡À huSuiqxjrHieq.j ¿mcj,qxj px.rHiqttj\\ kÃFujpjqxj erH,− pU 
ez.jqk*.rkui rˆ\\ yKutmUk., pnj,tSupjkuim•lxj, mr\\ Tuiqui°-fsjr.− a 
e[k.cj,aqui°nxj,hu mcj,kui em,p>elel.‡À huSuî \\ (55w\\ du‚4w5\\ ex.cj 
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knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And again, a tree spirit saw him, and said, “Whither 
away, Canda?” “To the king.” “The king’s a wise man, they say. In 
former times I was highly honoured; now I don’t receive so much as a 
handful of twigs. Ask the king what the reason is.” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book III: p-211) 

 

• K?.jmlulnjmYWgHj e/opwjkL]cjx.tjkf;]njpY?qCie-g.wj tNhjhjq.jgHjtuY thcjr.njq*]itjtuY 

¿qikjaYqPgWosf;]njtogHjxier.À e/oK;pj\\ (55w\\ z‚274\\ du‚37\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ 

tKueq. l•pjep—eq.k;J,qxj sfiuaimjaTkj-fcj‡ qW.,qxjrHieq.j aTU,TU,a-p., 

-p.,rHieq. c>,amYKYvWyjkui-mcj† s.,K;cj-Kcj,FHipjskjrk., ¿avyjqUkuimHJ† aKWcj‡kui 

r-Kcj,cH. ttjek.cj,ao‡nxj,À hu{ko†‚\\ (55w\\ du‚472\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ A greedy Crow as he flew over the kitchen was attracted by the fish 
which lay about in great variety. He fell a hungering after it. “How in the 
world can I get some?” thought he. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
248) 

 

• ¿yWoam.tjto\ qMikjkuE_bYgUgHj qMicjtotmL.eto qikjx,ed<tjer.À (qMicjqM.nj\\) ¿yWo 

tLx,\ x,mcjqIApuhjaO\\ mrH.tjd<]injektjqIds.otuY el.pja.pY?gLotuY lukOTpHjtYC 

mcjqIApuhjxiraOÀ am.tjtog,\\ (55w\\ z‚276\\ du‚42\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(a 

m.tjtui°)\ erH,mcj,tui°qxj muiGj,mrW.eq.j aqui°-p]kunjqnxj,À hu (mcj,qxj)em, 

ˆ\\ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ erH,mcj,tui°qxj muiGj,mrW.eq.j al»ep,† qJleS.kj 

txj† ApuqjkuiDi@.nj† aqerrHieq. tuikjKnj,qui°wcj† e-ms.-mkjkuiKcj,† aipj 

kunĵ \\ TuiaK> muiGj,qxjrW.ˆÀ huel•.kjkunjˆ\\ (55w\\ du‚479\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ Said the king (to his ministers), “What used former 
monarchs to do, if it would not rain?” “Former monarchs, O king, if it 
would not rain, used to give alms, to keep the holy day, to make the vows 
of virtue, and to lie down seven days in their chamber on a grass pallet: 
then the rain would fall.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-252) 

 

• ¿pY?k.llM]hjwWogHj -dpja.YkM.Yy.YŸtaYgHj aYgWox.tjtuYr\\ -dpjgHj aYyuikjektjtuY 

aYsOa./]cjaYetotuY kMinj/]cjmdHjdN.YmaYgHj aYguicjektjr\\ huitjgHjr aYp=JmN,toer.cj\\ mN, 

tomqunjkLogHj qikjK;pjer.À ŸqiSt=qM.nj (kuŸqigmL]icj mdHjq*ajzkutajgHjr\\) 

(55w\\ z‚336\\ du‚247\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,tui°\ akÃFujpjk., ek.q 

lmcj,ˆq.,txj,\\ b.r.%qJmcj,qxj akÃFujpjtui°-pxjkui yUqxjrHieq.j mTcjrH., 

eq.aqWcj-fcj‡TWkj† …m•el.kjeq.k.lptjluo, kuiyj‡aqkjkui es.cj‡rˆ\\ y 

Ku akÃFujpjavAs#.kui rapj_pJ\\ akÃFujpjqxj TuiAs#.kuiyU† qW.,† kuiyj‡FuicjcokuiyU 

ao‡\\ arHcjvur.,tui°qxj avyjqui°-p][kkunjao‡nxj,À huem,ˆ\\ (55w\\ du‚726\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And thinking that with this money he would 
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recover his kingdom also, he addressed the ascetics and said, “Sirs, I am 
the son of the king of Kosala. When our kingdom was seized by the king 
of Benares, I escaped in disguise, and so far I have saved my life. But 
now I have got the property which belonged to my family. With this will I 
go and recover my kingdom. What will you do?” (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book IV: p-77) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

_______________________ 
qpP>yj 

_______________________ 
 

 

ew>h.r ÁqpP>yjÂ wWo pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHjkuJ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicj 

gHjkuJ hWomYWyutjedkjdMocjr\\ bYWsMtjtunj ew>h.r ÁqpP>yjÂ wWo e/oesHjkL]cjFUew>h.rp>`i ÁqpP> 

yÂ wWotuY mN]oaDipP>yj Ád,r,Âƒ ÁeTkj{k]ikjÂƒ ÁkitjxIÂƒ ÁKuihjmuihjÂƒ Ámgpjgwjd,gNpjÂ r\\ 

bYWaDipP>yjbM.m<, Áqcj‡el;.jqxjÂ\ Áel;.kjptjqxjÂ\ ÁqpP>y-fsjqxjÂ\ Áek.cj,mWnjqxjÂ\ 

ÁFHsjqkjfWyj-fsjqxjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikjm<, to be harmonious, to be in 
accord, to be agreeable, to be compatible, to suit/to be suitable, to be 
appropriate, to be good, to be pleasant, to be delightful mdHjr\\ pyuigjAd>huirjgmL]icjbYW 

qMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 

 

• (qMtj_bOsr.Y/]cjgHj) pY?k.leTmkL]cjgecCcjpi‰p>tjgHj  pY?a.dikuipjkL.gHj bNtjy.gumYW 

_bokjkuJ naelwjzkue/oehcj esHjlocjsutjkL.r\\ {kOpLnj pucjquJrHj SqpP>yj tiQ 

(eT)md,gNpjgHj e/oesHjlocjsutjpLnjr\\ nkuErqt%H.gHj dkjlbuinjlwjsuitj mgL]icjkuEtYCtuY 

bbYWelWcjehcj pY?qCizkugHj kuEtuinjgZokuEpuinjpLnjtunj pi‰p>tj quJam.YmN]okurHjgHj naelwj 

zkuqMtj_bOgHjehcj Snj’njtOruihjhjtYCr\\ (55w\\ z‚14\\ p‚49\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoKmI\ tLpdtOquikjdMocjxih.\\ pMwjv.wn.gHj kligWoDwjwieqqxih.À k;.j{tY 

qM.nj\\ ¿yWotIlmN]opuinj\ v.aY/ikjtUa.tuY hWogWodmocjtquikjtuY pMwjDwjKmI hWogWomYWq.jr 

aOÀ KmIgHjg,\\ ¿yWoKmI\ ‘uinjgesotirs$.njtogHjkuJelwj @.njdmocjmqpP>yj hWoqpP>yjgHj 
x,tJtOe/okuJ\\ tLmdHjmNihjer.cj @.njqpP>yj hWoqpP>yjgHj mUphWogWotJe/oxier.À g,tuY 

k;.jtWoz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚36\\ p‚115ƒ116\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW. 

vur.,qxj Tuirhnj,FHcj‡tkW sk.,e-p.eh.† ¿rhnj,\ qcjqxj K;mj,q.q-fcj‡ 

w>tWcj,quo,lptjluo, enrˆel.\\ qcj‡a., kmB@.nj,qxj a_pJ,qui°er.kĵ el.À 

hu em,et.jmÛ \\ rhnj,qxj Tuiae[k.cj,kui [k.,el•.kj† ¿akÃFujpja., 


